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Gregor’s serious wound ™, from which he suffered for over a month (since
no one ventured to remove the apple, it remained in his flesh as a visible
reminder), seemed by itself to have reminded the father that, in spite of his
present unhappy and hateful appearance, Gregor was a member of the family,
something one should not treat as an enemy, and that it was, on the contrary, a
requirement of family duty to suppress one’s aversion and to endure — nothing
else, justendure.

And if through his wound Gregor had now apparently lost for good his
ability to move and for the time being needed many many minutes to crawl
across this room, like an aged invalid (so far as creeping up high was
concerned, that was unimaginable), nevertheless for this worsening of his
condition, in his opinion, he did get completely satisfactory compensation,
because every day towards evening the door to the living room, which he was in
the habit of keeping a sharp eye on even one or two hours beforehand, was
opened, so that he, lying down in the darkness of his room, invisible from the
living room, could see the entire family at the illuminated table and listen to
their conversation, to a certain extent with their common permission, a
situation quite different from what happened before.

S e
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Tezké zranéni, s nimz Rehor stonal vic nes mésic — jablko, které si nikdo
netroufal vyndat, ziistalo v téle jako viditelnd upominka —, patrné i otci
pripomnélo, Ze pies svou nynéjsi, smutnou a odpornou podobu je Rehor
Clenem rodiny, Ze se s nim nesmi jednat jako s nepritelem, nybrz ze rodinnd
povinnost prikazuje spolknout odpor a byt trpélivy, nic nez trpélivy.

A tiebaze Rehor svym zranénim navidy utrpél ijmu na pohyblivosti
a prozatim mu jako néjakému starému invalidovi trvalo celé dlouhé minuty, nez
presel pokoj — na lezeni ve vyskach nebylo ani pomysleni —, dostalo se mu za
toto zhorseni stavu nahrady, kterd se mu zdala zcela dostatecna, v tom, ze vzdy
k veceru se oteviely dvere do obyvaciho pokoje, z nichz obycejné uz hodinu ¢i
dvé predtim nespoustél oci, a on se pak, leze potmé ve svém pokoji a z oby-
vaciho pokoje neviditelny, smél divat na celou rodinu u osveétleného stolu
a poslouchat jaksi s vSeobecnym souhlasem, tedy docela jinak nez drive, co si
povidaji.
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Of course, it was no longer the animated social interaction of former times,
about which Gregor in small hotel rooms had always thought with a certain
longing, when, tired out, he had to throw himself in the damp bedclothes. For
the most part what went on now was very quiet. After the evening meal the
father fell asleep quickly in his arm chair; the mother and sister talked
guardedly to each other in the stillness. Bent far over, the mother sewed fine
undergarments for a fashion shop. The sister, who had taken on” a job as a
salesgirl, in the evening studied stenography and French, so as perhaps later to
obtain a better position. Sometimes the father woke up and, as if he was quite
ignorant that he had been asleep, said to the mother “How long you have been
sewing today!” and went right back to sleep, while the mother and the sister
smiled tiredly to each other.

With a sort of stubbornness the father refused to take off his servant’s
uniform even at home, and while his sleeping gown hung unused on the coat
hook, the father dozed completely dressed in his place, as if he was always
ready for his responsibility and even here was waiting for the voice of his
superior. As result, in spite of all the care of the mother and sister, his uniform,
which even at the start was not new, grew dirty, and Gregor looked, often for the
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trochu touzebné myslival v hotelovych pokojich, kdyz unaven musel ulehnout
do vihkych perin. Ted to vétsinou probihalo jen velmi tise. Otec brzy po veceri
usinal v kresle; matka a sestra napominaly jedna druhou, aby byla zticha;
matka, naklanéjic se hluboko ke svétlu, Sila jemné pradlo pro néjaky modni
zavod; sestra, ktera prijala zaméstnani prodavacky, se po vecerech ucila
tésnopisu a francouzstiné, aby snad jednou pozdéji dostala lepsi misto. Nekdy
se otec probudil, a jako by viibec nevedél, Ze spal, rekl matce: ,,Jak to zas dnes
dlouho sijes? * a hned zase usnul, zatimco sestra a matka se na sebe znavené
usmaly.

Otec s jakousi uminénosti nechtél ani doma odkladat stejnokroj sluhy,
zatimco Zupan nadarmo visel na vésdaku, podrimoval otec na svém misté uplné
oblecen, jako by byl neustdle ve sluzebni pohotovosti a i tady cekal na hlas
svého nadrizeného. Tak se jeho uniforma, ktera ani na zacatku nebyla nova,
zasSpinila i pies veskerou péci matky a sestry a Rehor se casto cely vecer dival
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entire evening, at this clothing, with stains all over it and with its gold buttons
always polished, in which the old man, although very uncomfortable, slept
peacefully nonetheless.

As soon as the clock struck ten, the mother tried encouraging the father
gently to wake up and then persuading him to go to bed, on the ground that he
couldn’t get a proper sleep here and the father, who had to report for service at
six o’clock, really needed a good sleep. But in his stubbornness, which had
gripped him since he had become a servant, he insisted always on staying even
longer by the table, although he regularly fell asleep and then could only be
prevailed upon with the greatest difficulty to trade his chair for the bed. No
matter how much the mother and sister might at that point work on him with
small admonitions, for a quarter of an hour he would remain shaking his head
slowly, his eyes closed, without standing up. The mother would pull him by the
sleeve and speak flattering words into his ear; the sister would leave her work to
help her mother, but that would not have the desired effect on the father. He
would settle himself even more deeply in his arm chair. Only when the two
women grabbed him under the armpits would he throw his eyes open, look back
and forth at the mother and sister, and habitually say “This is a life. This is the

S

na toto obleceni plné skvrn a s vylestenymi zlatymi knofliky, ve kterém stary
pan, ac nepohodiné, ale prece klidné spal.

Jak odbilo deset, pokousela se matka tichymi domluvami otce probudit
a pak ho primét, aby si Sel lehnout, nebot tady neni prece Zadné spani, jehoz ma
otec, ktery v Sest hodin musi nastoupit sluzbu, nanejvys zapotiebi. Ale
s uminénosti, ktera ho posedla od té doby, co se stal sluhou, trval pokazdé na
tom, Ze jesté ziistane u stolu, ackoli pak zpravidla usnul, a kromé toho dalo pak
velkou prdci donutit ho, aby vyménil zidli za postel. At na néj matka i sestra
sebevic dorazely mirnymi domluvami, ctvrt hodiny pomalu vrtel hlavou, oci
meél zaviené a nevstaval. Matka ho potahovala za rukav, rikala mu do ucha
riizné lichotky, sestra nechdvala uloh a pomdhala matce, ale na otce to
neplatilo. Jen se jeste hloubéji zaboril do kiesla. Teprve kdyz ho Zeny vzaly pod
pazi, oteviel oci, dival se z matky na sestru a ze sestry na matku a rikal: ,, To je
zivot. Takovy ja mam k staru klid. © A opiraje se o obé Zeny, zvedl se tézkopadné,
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peace and quiet of my old age.” And propped up by both women, he would
heave himself up, elaborately, as if for him it was the greatest travail, allow
himself'to be led to the door by the women, wave them away there, and proceed
on his own from there, while the mother quickly threw down her sewing
implements and the sister her pen in order to run after the father and help him
some more.

In this overworked and exhausted family who had time to worry any longer
about Gregor more than was absolutely necessary? The household was
constantly getting smaller. The servant girl was now let go. A huge bony
cleaning woman with white hair flapping all over her head came in the morning
and the evening to do the heaviest work. The mother took care of everything
else in addition to her considerable sewing work. It even happened that various
pieces of family jewelry, which previously the mother and sister had been
overjoyed to wear on social and festive occasions, were sold, as Gregor found
out in the evening from the general discussion of the prices they had fetched.
But the greatest complaint was always that they could not leave this apartment,
which was too big for their present means, since it was impossible to imagine
how Gregor might be moved. But Gregor fully recognized that it was not just

g~ = = .

Jako by sam sobé byl nejvetsim bremenem, nechal se Zenami dovést az ke
dverim. Tam jim pokynul, aby $ly, a sam pak kracel dal, zatimco matka honem
odhodila siti, sestra pero a obé bézely za otcem, aby mu byly dale napomocny.
Kdo mél v této prepracované a prilis unavené rodiné cas starat se o Rehore
vic, nez bylo nezbytne nutno? Domdcnost se uskrovitovala ¢im dal vic, obrovita
kostnata posluhovacka s bilymi poletujicimi vlasy prichazela rano a vecer
se dokonce, zZe riizné rodinné Sperky, jez diive matka s dcerou celé Stastné
nosivaly na zabavdch a pri slavnostech, byly odproddny, jak se Rehor dovédél
vecer, kdyz byla rec o tom, kolik za né dostaly. Nejvice si ale vsichni stale
narikali, Ze nemohou odejit z tohoto bytu prilis velikého na nynéjsi pomery,
nebot si nedovedli predstavit, jak prestéhovat Rehore. Rehoi vsak dobre vidél,
Ze jim ve stehovani nebrani ani tak ohledy na néj, vzdyt by ho snadno mohli
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consideration for him which was preventing a move (for he could have been
transported easily in a suitable box with a few air holes); the main thing holding
the family back from a change in living quarters was far more their complete
hopelessness and the idea that they had been struck by a misfortune like no one
else in their entire circle of relatives and acquaintances.

What the world demands of poor people they now carried out to an extreme
degree. The father brought breakfast to the petty™ officials at the bank, the
mother sacrificed herself for the undergarments of strangers, the sister behind
her desk was at the beck and call of customers, but the family’s energies did not
extend any further. And the wound in his back began to pain Gregor all over
again, when now mother and sister, after they had escorted the father to bed,
came back, let their work lie, moved close together, and sat cheek to cheek and
when his mother would now say, pointing to Gregor’s room, “Close the door,
Grete,” and when Gregor was again in the darkness, while close by the women
mingled their tears or, quite dry eyed, stared at the table.

Gregor spent his nights and days with hardly any sleep. Sometimes he
thought that the next time the door opened he would take over the family
arrangements just as he had earlier. In his imagination appeared again, after a
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prepravit v néjaké vhodné bedné s nékolika otvory pro vzduch; co rodiné
hlavné branilo zmenit byt, byla spise naprostd beznadeéj a pomysleni, zZe ji
postihlo takoveé nestesti jako nikoho druhého mezi pribuznymi a znamymi.

Co zada svét od chuddki, to splnili, jak mohli, otec nosil urednikiim
v bance snidani, matka se obétovala pro pradlo cizich lidi, sestra pobihala za
pultem, jak zdkaznici porouceli, ale na vic uz rodiné sily nestacily. A rana
v zddech jako by Rehore znovu rozbolela, kdyz matka a sestra uloZily otce
avratily se zpatky, na praci uz nesdahly, prisedly jedna k druhé a tiskly se k sobé
tvaremi; kdy? ted matka ukdzala na Rehorivv pokoj a rekla: ,, Zavii ty dvere,
Markétko, “ a kdyz se Rehof octl zase potmé, zatimco Zeny misily své slzy nebo
dokonce bez slz ziraly do stolu.

Noci i dny travil Rehof skoro uipiné beze spanku. Nékdy si Fikal, Ze az se
PFisté oteviou dvere, vezme zdleZitosti rodiny znovu do svych rukou zcela jako
drive, v myslenkach se mu zase po dlouhé dobé objevil séf a prokurista, priruci
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long time, his employer and supervisor and the apprentices, the excessively
gormless custodian, two or three friends from other businesses, a chambermaid
from a hotel in the provinces, a loving fleeting memory, a female cashier from a
hat shop, whom he had seriously, but too slowly courted — they all appeared
mixed in with strangers or people he had already forgotten, but instead of
helping him and his family, they were all unapproachable, and he was happy to
see them disappear.

But then he was in no mood to worry about his family. He was filled with
sheer anger over the wretched care he was getting, even though he couldn’t
imagine anything for which he might have an appetite. Still, he made plans
about how he could take from the larder what he at all account deserved, even if
he wasn’t hungry. Without thinking any more about how one might be able to
give Gregor special pleasure, the sister now kicked some food or other very
quickly into his room in the morning and at noon, before she ran off to her shop,
and in the evening, quite indifferent about whether the food had perhaps only
been tasted or, what happened most frequently, remained entirely undisturbed,
she whisked it out with one sweep of her broom. The task of cleaning his room,
which she now always carried out in the evening, could not be done any more
quickly. Streaks of dirt ran along the walls; here and there lay tangles of dust

i _
a ucednici, ten zabednény podomek, dva tri pratelé z jinych obchodii, pokojskad
z jednoho hotelu na venkove, mild, letma vzpominka, pokladni z jednoho
kloboucnictvi, o niz se vazné, avSak prilis vahavé uchdzel — ti vSichni se mu
zjevovali pomichani s cizimi lidmi, ale misto aby jemu a jeho rodiné pomohli,
byli vesmés nepristupni, a on byl rad, kdyz zmizeli.

Pak zas ale viitbec nemél ndaladu starat se o rodinu, jen se vztekal na
Spatnou obsluhu, a ackoli si nedovedl| predstavit nic, nac¢ by mél chut, prece
osnoval plany, jak se dostat do spize a vzit si tam, co mu prece jen ndlezi, i kdyz
nemd hlad. Sestra ted uz nepremyslela, ¢im se Rehorovi zvldst zavdécit, rano
a v poledne, nez odbéhla do obchodu, strcila Rehoiovi ve spéchu nohou do
pokoje néjaké to jidlo, jedno jake, a vecer je machnutim kostéte vymetla,
nestarajic se o to, jestli jidlo aspon okusil nebo jestli se ho — coz se stavalo
nejcastéji —vitbec ani nedotkl. Uklid pokoje, ktery ted obstardvala vidy vecer,
se uz ani nedal odbyt rychleji. Spinavé smouhy se tahly po sténdch, misty se
valely chuchvalce prachu a smeti. Prvni dobou se Rehor pokazdé, kdyz sestra
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and garbage. At first, when his sister arrived, Gregor positioned himself in a
particularly filthy corner in order with this posture to make something of a
protest. But he could have well stayed there for weeks without his sister’s
changing her ways. Indeed, she perceived the dirt as much as he did, but she had
decided just to let it stay.

In this business, with a touchiness which was quite” new to her and which
had generally taken over the entire family, she kept watch to see that the
cleaning of Gregor’s room remained reserved for her. Once his mother had
undertaken a major cleaning of Gregor’s room, which she had only completed
successfully after using a few buckets of water. But the extensive dampness
made Gregor sick and he lay supine, embittered and immobile on the couch.
However, the mother’s punishment was not delayed for long. For in the
evening the sister had hardly observed the change in Gregor’s room before she
ran into the living room mightily offended and, in spite of her mother’s hand
lifted high in entreaty, broke out in a fit of crying. Her parents (the father had, of
course, woken up with a start in his arm chair) at first looked at her astonished
and helpless; until they started to get agitated. Turning to his right, the father
heaped reproaches on the mother that she was not to take over the cleaning of

l‘*—A

prisla, postavil do takovéeho zvlasté priznacného koutu, jako by ji vycital. Ale
byl by tam snad mohl stat celé tydny, sestrou by to nepohnulo, vidéla prece
Spinu stejné jako on, jenze se rozhodla, zZe se o ni nebude starat.

Primo s nediitklivosti u ni zcela novou, ktera posedla vitbec celou rodinu,
dbala na to, aby iiklid Rehoiova pokoje ziistal vyhrazen ji. Jednou matka
podrobila Rehoriiv pokoj velikému smyceni, pri némz spotiebovala nékolik
kbelikii vody — Rehorovi bylo to velké vihko ovsem také protivné a roztrpcené
a nehnuté lezel rozvaleny na pohovce -, avsak trest ji neminul. Sotva totiz sestra
vecer zpozorovala zménu v Rehorové pokoji, béZela ndaramné urazend do
obyvaciho pokoje, a ac ji matka lomic rukama zaprisahala, propukla v kre-
Covity plac, kterému rodice — otce to samoziejmé vyplasilo z kresla — nejdriv
s bezmocnym uizasem prihlizeli; az i oni se rozcilili; napravo otec vycital matce,
Ze nenechala Rehoriv pokoj vysmycit sestie; nalevo zas kificel na sestru, Ze uz
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Gregor’s room from the sister and, turning to his left, he shouted at the sister
that she would no longer be allowed to clean Gregor’s room ever again, while
the mother tried to pull the father, beside himself'in his excitement, into the bed
room; the sister, shaken by her crying fit, pounded on the table with her tiny
fists, and Gregor hissed at all this, angry that no one thought about shutting the
door and sparing him the sight of this commotion.

But even when the sister, exhausted from her daily work, had grown tired
of caring for Gregor as she had before, even then the mother did not have to
come at all on her behalf. And Gregor did not have to be neglected. For now the
cleaning woman was there. This old widow, who in her long life must have
managed to survive the worst with the help of her bony frame, had no real
horror of Gregor. Without being in the least curious, she had once by chance
opened Gregor’s door. At the sight of Gregor, who, totally surprised, began to
scamper here and there, although no one was chasing him, she remained
standing with her hands folded across her stomach staring at him. Since then
she did not fail to open the door furtively a little every morning and evening to
look in on Gregor. At first, she also called him to her with words which she
presumably thought were friendly, like “Come here for a bit, old dung beetle!”

Y.}

nikdy nebude smét u Rehore uklizet; zatim se matka pokousela otce, ktery se uz
rozcilenim neznal, odvléci do loznice; sestra, otrasajic se vzlykotem, tloukla
drobnymi péstmi do stolu; a Reho¥ nahlas sycel vzteky, Ze nikoho nenapadlo
zavrit dvere a uSetiit ho té podivané a toho ramusu.

Ale i kdyz sestru, vycerpanou zaméstnanim, omrzelo starat se o Rehore
Jako driv, nebylo jeste viibec zapotiebi, aby ji zastavala matka, a prece nemusel
byt Rehoi zanedbavan. Vzdyt tu ted’ byla posluhovacka. Tato stard vdova, kterd
dik své silné kostre prestala v Zivoté uz asi lecjakou svizel, necitila vlastné
k Rehoiovi odpor. Bez néjaké zvldstni zvédavosti oteviela jednou ndhodou
dvere do Rehorova pokoje, a jak uvidéla Rehore, ktery byl tak prekvapen, Ze
ackoli ho nikdo nehonil, zacal pobihat sem a tam, zistala stat s rukama
slozenyma v kliné. Od té doby neopominula vidycky rano a vecer na okamzik
pootevrit dvere a nahlédnout k Rehorovi. Ze zacatku ho dokonce privolavala
slovy, ktera seji patrné zdala vlidna, jako ,, Pojd’sem, ty stary hovnivale! “ nebo
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or “Hey, look at the old dung beetle!” Addressed in such a manner, Gregor
answered nothing, but remained motionless in his place, as if the door had not
been opened at all. If only, instead of allowing this cleaning woman to disturb
him uselessly whenever she felt like it, they had instead given her orders to
clean up his room every day! One day in the early morning (a hard downpour,
perhaps already a sign of the coming spring, struck the window panes) when
the cleaning woman started up once again with her usual conversation, Gregor
was so bitter that he turned towards her, as if for an attack, although slowly and
weakly. But instead of being afraid of him, the cleaning woman merely lifted
up a chair standing close by the door and, as she stood there with her mouth
wide open, her intention was clear: she would close her mouth only when the
chair in her hand had been thrown down on Gregor’s back. “This goes no
further, all right?” she asked, as Gregor turned himself around again, and she
placed the chair calmly back in the corner.

Gregor ate hardly anything any more. Only when he chanced to move past
the food which had been prepared did he, as a game, take a bit into his mouth,
hold it there for hours, and generally spit it out again. At first he thought it might
be his sadness over the condition of his room which kept him from eating, but

i

., Podivejme se na ného, starého hovnivdla!“ Na takovd osloveni Rehor viibec
neodpovidal, nybrz zustaval bez hnuti na miste, jako by se byly dvere viibec
neotevrely. Kdyby byli radéji té posluhovacce naridili, aby mu v pokoji denné
uklidila, misto aby ji dovolovali nadarmo ho vyrusovat, kdy se ji zachce!
Jednou c¢asné rano — do oken bil prudky dést, mozna zZe uz znameni bliziciho se
Jjara — zacala posluhovacka zase se svymi Fecmi, coz Rehore tak roztrpcilo, Ze
se proti ni, ovSem pomalu a chabeé, obratil, jako by chtél zautocit.
Posluhovacka vsak, misto aby se zalekla, zvedla pouze do vysky Zidli stojict
kousek ode dveri, a jak tu tak stala s usty dokoran, bylo jasné, ze je nehodla
zavrit ditv, dokud zidle v jeji ruce nedopadne na Rehoriv hitbet. ,, Tak co, dal uz
to nejde? “ zeptala se, kdyz se Rehor zase obrdtil, a s klidem postavila Zidli
zpatky do kouta.

Rehor ted' uz nejedl skoro vitbec nic. Jen kdyz Sel ndhodou kolem
prichystaného jidla, vzal si do ust sousto na hrani, nechal je tam celé hodiny
a pak je vétsinou vyplivl. Nejdirive myslil, ze mu nechutna ze zarmutku nad tim,
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he very soon became reconciled to the alterations in his room. People had
grown accustomed to put into storage in his room things which they couldn’t
put anywhere else, and at this point there were many such things, now that they
had rented one room of the apartment to three lodgers. These solemn™
gentlemen (all three had full beards, as Gregor once found out through a crack
in the door) were meticulously intent on tidiness, not only in their own room but
(since they had now rented a room here) in the entire household, and
particularly in the kitchen. They simply did not tolerate any useless or shoddy
stuff. Moreover, for the most part they had brought with them their own pieces
of furniture. Thus, many items had become superfluous, and these were not
really things one could sell or things people wanted to throw out. All these
items ended up in Gregor’s room, even the box of ashes and the garbage pail
from the kitchen. The cleaning woman, always in a hurry, simply flung
anything that was momentarily useless into Gregor’s room. Fortunately Gregor
generally saw only the relevant object and the hand which held it. The cleaning
woman perhaps was intending, when time and opportunity allowed, to take the
stuff out again or to throw everything out all at once, but in fact the things
remained lying there, wherever they had ended up at the first throw, unless
Gregor squirmed his way through the accumulation of junk and moved it. At
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Jak vypada jeho pokoj, ale prave se zménami v pokoji se velmi brzy smiril.
Ostatni si zvykli stavét mu do pokoje veéci, které se jinam nevesly, a takovych
veci bylo ted’ spousta, ponévadz do jednoho z pokojii vzali na byt tri pany. Tito
vazni panové — vsichni tii méli plnovousy, jak jednou Rehov zjistil skvirkou ve
dverich — dbali uzkostlivé na poradek, nejen u sebe v pokoji, ale kdyz uz se tu
Jednou ubytovali, v celé domacnosti, tedy zejména v kuchyni. Zbytecné nebo
dokonce Spinavé kramy nesnaseli. Kromé toho si vetsinu zarizeni privezli
s sebou. Z tohoto ditvodu zde ted’ byla spousta zbytecnych véci, které se sice
nedaly prodat, ale pritom je bylo Skoda vyhodit. VSechny ty véci putovaly
k Rehorovi do pokoje. Stejné tak nadoba na popel a bedna na odpadky
z kuchyné. Co nebylo zrovna k potiebé, hodila posluhovacka, ktera méla
naspéch; jednoduse k Rehorovi do pokoje; Rehor vidal nastésti vétsinou jen
dotycny predmeét a ruku, ktera ho drzela: Posluhovacka méla mozna v iimyslu,
Ze Casem, az se to bude hodit, zase ty véci odnese nebo je vyhodi vsechny
najednou, ve skutecnosti vsak ziistavaly lezet tam, kam prvne dopadly, pokud se
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